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MONTREAL PROTOCOL' ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone
Layer,’

Mindful of their obligation under that Convention to take appropriate meas-
ures to protect human health and the environment against adverse effects re-
sulting or likely to result from human activities which modify or are likely to mo-
dify the ozone layer,

Recognizing that world-wide emissions of certain substances can significantly
deplete and otherwise modify the ozone layer in a manner that is likely to result in
adverse effects on human health and the environment,

Conscious of the potential climatic effects of emissions of these substances,

! Came into force on 1 January 1989, the date provided for by the Agreement, since by that date at least
11 instruments of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited by States or regional economic
integration organizations representing at least two thirds of 1986 estimated global consumption of the controlled
substances, and the provisions of article 17 (1) of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer had
been fulfilled, in accordance with article 16 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
State acceptance (A) State acceptance (A)
or organization or approval (AA) or organization or approval (AA)
Byelorussian Soviet Socialist Spain ......oiiiiiiiiiiian., 16 December 1988
Republic ................. 31 October 1988 A Sweden 29 June 1988
Canada ............00vvnuen 30 June 1988 Switzerland 28 December 1988
Denmark..............cou. 16 December 1988 Uganda 15 September 1988
(With declaration of non-ap- Ukrainian Soviet Socialist Re-
plication to the Faroe Islands public............. ... 20 September 1988 A
and Greenland.) Union of Soviet Socialist Re-
Egypt..oooviiiiiniininne, 2 August 1988 publics................... 10 November 1988 A
Finland ................ . 23 December 1988 A United Kingdom of Great Brit-
France..................... 28 December 1988 AA ain and Northern Ireland... 16 December 1988
Germany, Federal Republic (In respect of the United
[ P 16 December 1988 Kingdom of Great Britain
(With a declaration of appli- and Northern Ireland and the
cation to Berlin (West).) following territories: Baili-
Ireland..................... 16 December 1988 wick of Jersey, Isle of Man,
Italy ..o 16 December 1988 Anguilla, Bermuda, British
Japan..........ooihiiiinnn, 30 September 1988 A Antarctic Territory, British
Malta......ooovvenennnnnn 29 December 1988 Indian Ocean Territory,

British Virgin Islands, Cay-
:1;61 lr;{::::xber 11323 2 man Islands, Falkland Is-
lands, Gibraltar, Hong
Kong, Montserrat, Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno

(Forthe Kingdom in Europe,
the Netherlands Antilles and

Aruba.) i
Islands, Saint Helena and
New Zealand ..... XREETLEREY 21 July 1988 Dependencies, South Geor-
(With a declaration of non- gia and South Sandwich Is-
application to the Cook Is- lands and Turks and Caicos
lands and Niue.) Islands.)
NOTWAY . vvvvenenanannnnas 24 June 1988 United States of America .... 21 April 1988

In accordance with article 16 (1) of the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer concluded at
Vienna on 22 March 1985,* the above-mentioned States had become Parties to the said Convention on the date of
deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of the Protocol or accession thereto.

(Continued on page 30)
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Aware that measures taken to protect the ozone layer from depletion should
be based on relevant scientific knowledge, taking into account technical and
economic considerations,

Determined to protect the ozone layer by taking precautionary measures to
control equitably total global emissions of substances that deplete it, with the
ultimate objective of their elimination on the basis of developments in scientific
knowledge, taking into account technical and economic considerations,

Acknowledging that special provision is required to meet the needs of devel-
oping countries for these substances,

Noting the precautionary measures for controlling emissions of certain
chlorofluorocarbons that have already been taken at national and regional levels,

Considering the importance of promoting international co-operation in the
research and development of science and technology relating to the control and
reduction of emissions of substances that deplete the ozone layer, bearing in mind
in particular the needs of developing countries,

Have agreed as follows:

Article 1.

For the purposes of this Protocol:

1. ‘“‘Convention’’ means the Vienna Convention for the Protection of the
Ozone Layer, adopted on 22 March 1985.

2. ‘“‘Parties’” means, unless the text otherwise indicates, Parties to this
Protocol.

3. ‘“‘Secretariat’’ means the secretariat of the Convention.

4. “‘Controlled substance’’ means a substance listed in Annex A to this Pro-
tocol, whether existing alone or in a mixture. It excludes, however, any such
substance or mixture which is in a manufactured product other than a container
used for the transportation or storage of the substance listed.

5. *“‘Production’’ means the amount of controlled substances produced
minus the amount destroyed by technologies to be approved by the Parties.

DEFINITIONS

(Continued from page 29)

Subsequently, for the following States and Regional Economic Integration Organization which had not become
Parties to the Vienna Convention on the date of deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval of the
Protocol or accession thereto, the latter entered into force on the ninetieth day after the date on which the State or
organization had deposited the said instrument, or on the date on which the Convention entered into force for that
Party, whichever was the latter, in accordance with article 17 (4) of the Vienna Convention:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
State approval (AA) State approval (AA)
or organization or accession (a) or organization or accession (a)
Luxembourg................ 17 October 1988 European Economic Commu-
(With effect from 15 January {1714 16 December 1988 AA
1989.) (With effect from 16 March
Portugal.................... 17 October 1988 1989.)
(With effect from 15 January
1989.) Greece.....oovvvvunenannrns 29 December 1988
Nigeria.....ooovev i 31 October 1988 a (With effect from 29 March ‘
(With effect from 29 January 1989.)
1989.) .
Kenya.........ooovvvvenn, 9 November 1988 Belgium.................... 30 December 1988
(With effect from 7 February (With effect from 30 March -
1989.) 1989.)

? United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164.
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6. ““Consumption’ means production plus imports minus exports of con-
trolled substances.

7. ‘*Calculated levels’ of production, imports, exports and consumption
means levels determined in accordance with Article 3.

8. ‘‘Industrial rationalization’” means the transfer of all or a portion of the
calculated level of production of one Party to another, for the purpose of
achieving economic efficiencies or responding to anticipated shortfalls in supply
as a result of plant closures.

Article 2. CONTROL MEASURES

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
the first day of the seventh month following the date of the entry into force of this
Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed
its calculated level of consumption in 1986. By the end of the same period, each
Party producing one or more of these substances shall ensure that its calculated
level of production of the substances does not exceed its calculated level of
production in 1986, except that such level may have increased by no more than ten
per cent based on the 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article S and for
the purposes of industrial rationalization between Parties.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
the first day of the thirty-seventh month following the date of the entry into force
of this Protocol, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances listed in Group II of Annex A does not
exceed its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or
more of these substances shall ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed its calculated level of production in 1986, except that
such level may have increased by no more than ten per cent based on the 1986
level. Such increase shall be permitted only so as to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial
rationalization between Parties. The mechanisms for implementing these meas-
ures shall be decided by the Parties at their first meeting following the first
scientific review.

3. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1993 to 30 June 1994 and
in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, eighty
per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substances does not exceed, annually, eighty per cent of
its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of
industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1998 to 30 June 1999,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of
the controlled substances in Group I of Annex A does not exceed, annually, fifty
per cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
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level of production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent of
its calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of
industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may
exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in
1986. This paragraph will apply unless the Parties decide otherwise at a meeting
by a two-thirds majority of Parties present and voting, representing at least two
thirds of the total calculated level of consumption of these substances of the
Parties. This decision shall be considered and made in the light of the assessments
referred to in Article 6.

S. Any Party whose calculated level of production in 1986 of the controlled
substances in Group I of Annex A was less than twenty-five kilotonnes may, for
the purposes of industrial rationalization, transfer to or receive from any other
Party, production in excess of the limits set out in paragraphs 1, 3 and 4 provided
that the total combined calculated levels of production of the Parties concerned
does not exceed the production limits set out in this Article. Any transfer of such
production shall be notified to the secretariat, no later than the time of the
transfer.

6. Any Party not operating under Article 5, that has facilities for the pro-
duction of controlled substances under construction, or contracted for, prior to
16 September 1987, and provided for in national legislation prior to 1 January
1987, may add the production from such facilities to its 1986 production of such
substances for the purposes of determining its calculated level of production for
1986, provided that such facilities are completed by 31 December 1990 and that
such production does not raise that Party’s annual calculated level of consumption
of the controlled substances above 0.5 kilograms per capita.

7. Any transfer of production pursuant to paragraph S or any addition of
production pursuant to paragraph 6 shall be notified to the secretariat, no later
than the time of the transfer or addition.

8. (a) Any Parties which are Member States of a regional economic inte-
gration organization as defined in Article 1(6) of the Convention may agree that
they shall jointly fulfil their obligations respecting consumption under this Article
provided that their total combined calculated level of consumption does not
exceed the levels required by this Article.

(b) The Parties to any such agreement shall inform the secretariat of the
terms of the agreement before the date of the reduction in consumption with
which the agreement is concerned.

(¢) Such agreement will become operative only if all Member States of the
regional economic integration organization and the organization concerned are
Parties to the Protocol and have notified the secretariat of their manner of
implementation. ’ C

9, (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6, the Parties
may decide whether:

(i) Adjustments to the ozone depleting potentials specified in Annex A should be
made and, if so, what the adjustments should be; and

(ii) Further adjustments and reductions of production or consumption of the
controlled substances from 1986 levels should be undertaken and, if so, what

Vol. 1522, 1-26369



1989 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 33

the scope, amount and timing of any such adjustments and reductions should
be.

(b) Proposals for such adjustments shall be communicated to the Parties by
the secretariat at least six months before the meeting of the Parties at which they
are proposed for adoption.

(¢) In taking such decisions, the Parties shall make every effort to reach
agreement by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, such decisions shall, as a last resort, be adopted by a two-
thirds majority vote of the Parties present and voting representing at least fifty per
cent of the total consumption of the controlled substances of the Parties.

(d) The decisions, which shall be binding on all Parties, shall forthwith be
communicated to the Parties by the Depositary. Unless otherwise provided in the
decisions, they shall enter into force on the expiry of six months from the date of
the circulation of the communication by the Depositary.

10. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6 of this Pro-
tocol and in accordance with the procedure set out in Article 9 of the Convention,
the Parties may decide:

(i) Whether any substances, and if so which, should be added to or removed from
any annex to this Protocol; and

(i) The mechanism, scope and timing of the control measures that should apply to
those substances.

(b) Any such decision shall become effective, provided that it has been
accepted by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting.

11. Notwithstanding the provisions contained in this Article, Parties may
take more stringent measures than those required by this Article.

Article 3. CALCULATION OF CONTROL LEVELS

For the purposes of Articles 2 and 5, each Party shall, for each Group of
substances in Annex A, determine its calculated levels of:

(a) Production by:

(i) Multiplying its annual production of each controlled substance by the ozone
depleting potential specified in respect of it in Annex A; and

(i) Adding together, for each such Group, the resulting figures;

(b) Imports and exports, respectively, by following, mutatis mutandis, the
procedure set out in subparagraph (a); and

(¢) Consumption by adding together its calculated levels of production and
imports and subtracting its calculated level of exports as determined in accord-
ance with subparagraphs (¢) and (b). However, beginning on 1 January 1993, any
export of controlled substances to non-Parties shall not be subtracted in cal-
culating the consumption level of the exporting Party.

Article 4. CONTROL OF TRADE WITH NON-PARTIES

1. Within one year of the entry into force of this Protocol, each Party shall
ban the import of controlled substances from any State not party to this Protocol.
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2. Beginning on 1 January 1993, no Party operating under paragraph 1 of
Article 5 may export any controlled substance to any State not party to this
Protocol.

3. Within three years of the date of the entry into force of this Protocol, the
Parties shall, following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate
in an annex a list of products containing controlled substances. Parties that have
not objected to the annex in accordance with those procedures shall ban, within
one year of the annex having become effective, the import of those products from
any State not party to this Protocol.

4, Within five years of the entry into force of this Protocol, the Parties shall
determine the feasibility of banning or restricting, from States not party to this
Protocol, the import of products produced with, but not containing, controlled
substances. If determined feasible, the Parties shall, following the procedures in
Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of such products. Parties
that have not objected to it in accordance with those procedures shall ban or
restrict, within one year of the annex having become effective, the import of those
products from any State not party to this Protocol.

5. Each Party shall discourage the export, to any State not party to this
Protocol, of technology for producing and for utilizing controlled substances.

6. Each Party shall refrain from providing new subsidies, aid, credits,
guarantees or insurance programmes for the export to States not party to this
Protocol of products, equipment, plants or technology that would facilitate the
production of controlled substances.

7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to products, equipment, plants or tech-
nology that improve the containment, recovery, recycling or destruction of con-
trolled substances, promote the development of alternative substances, or other-
wise contribute to the reduction of emissions of controlled substances.

8. Notwithstanding the provisions of this Article, imports referred to in
paragraphs 1, 3 and 4 may be permitted from any State not party to this Protocol if
that State is determined, by a meeting of the Parties, to be in full compliance with
Article 2 and this Article, and has submitted data to that effect as specified in
Article 7.

Article 5. SPECIAL SITUATION OF DEVELOPING COUNTRIES

1. Any Party that is a developing country and whose annual calculated level
of consumption of the controlled substances is less than 0.3 kilograms per capita
on the date of the entry into force of the Protocol for it, or any time thereafter
within ten years of the date of entry into force of the Protocol shall, in order to
meet its basic domestic needs, be entitled to delay its compliance with the control
measures set out in paragraphs 1 to 4 of Article 2 by ten years after that specified
in those paragraphs. However, such Party shall not exceed an annual calculated
level of consumption of 0.3 kilograms per capita. Any such Party shall be entitled
to use either the average of its annual calculated level of consumption for the
period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3 kilograms
per capita, whichever is the lower, as the basis for its compliance with the control
measures.
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2. The Parties undertake to facilitate access to environmentally safe
alternative substances and technology for Parties that are developing countries
and assist them to make expeditious use of such alternatives.

3. The Parties undertake to facilitate bilaterally or multilaterally the
provision of subsidies, aid, credits, guarantees or insurance programmes to Par-
ties that are developing countries for the use of alternative technology and for sub-
stitute products.

Article 6. ASSESSMENT AND REVIEW OF CONTROL MEASURES

Beginning in 1990, and at least every four years thereafter, the Parties shall
assess the control measures provided for in Article 2 on the basis of available
scientific, environmental, technical and economic information. At least one year
before each assessment, the Parties shall convene appropriate panels of experts
qualified in the fields mentioned and determine the composition and terms of
reference of any such panels. Within one year of being convened, the panels will
report their conclusions, through the secretariat, to the Parties.

Article 7. REPORTING OF DATA

1. Each Party shall provide to the secretariat, within three months of be-
coming a Party, statistical data on its production, imports and exports of each of
the controlled substances for the year 1986, or the best possible estimates of such
data where actual data are not available.

2. Each Party shall provide statistical data to the secretariat on its annual
production (with separate data on amounts destroyed by technologies to be ap-
proved by the Parties), imports, and exports to Parties and non-Parties, re-
spectively, of such substances for the year during which it becomes a Party and
for each year thereafter. It shall forward the data no later than nine months after
the end of the year to which the data relate.

Article 8. NON-COMPLIANCE

The Parties, at their first meeting, shall consider and approve procedures and
institutional mechanisms for determining non-compliance with the provisions of
this Protocol and for treatment of Parties found to be in non-compliance.

Article 9. RESEARCH, DEVELOPMENT, PUBLIC AWARENESS
AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Parties shall co-operate, consistent with their national laws, reg-
ulations and practices and taking into account in particular the needs of devel-
oping countries, in promoting, directly or through competent international bodies,
research, development and exchange of information on:

(a) Best technologies for improving the containment, recovery, recycling or
destruction of controlled substances or otherwise reducing their emissions;

(b) Possible alternatives to controlled substances, to products containing such
substances, and to products manufactured with them; and

(¢) Costs and benefits of relevant control strategies.

2. The Parties, individually, jointly or through competent international
bodies, shall co-operate in promoting public awareness of the environmental
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effects of the emissions of controlled substances and other substances that deplete
the ozone layer.

3. Within two years of the entry into force of this Protocol and every two
years thereafter, each Party shall submit to the secretariat a summary of the
activities it has conducted pursuant to this Article.

Article 10. TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Parties shall, in the context of the provisions of Article 4 of the Con-
vention, and taking into account in particular the needs of developing countries,
co-operate in promoting technical assistance to facilitate participation in and
implementation of this Protocol.

2. Any Party or Signatory to this Protocol may submit a request to the sec-
retariat for technical assistance for the purposes of implementing or participating
in the Protocol.

3. The Parties, at their first meeting, shall begin deliberations on the means
of fulfilling the obligations set out in Article 9, and paragraphs 1 and 2 of this
Article, including the preparation of workplans. Such workplans shall pay special
attention to the needs and circumstances of the developing countries. States and
regional economic integration organizations not party to the Protocol should be
encouraged to participate in activities specified in such workplans.

Article 11. MEETINGS OF THE PARTIES

I. The Parties shall hold meetings at regular intervals. The secretariat shall
convene the first meeting of the Parties not later than one year after the date of the
entry into force of this Protocol and in conjunction with a meeting of the Con-
ference of the Parties to the Convention, if a meeting of the latter is scheduled
within that period.

2. Subsequent ordinary meetings of the Parties shall be held, unless the Par-
ties otherwise decide, in conjunction with meetings of the Conference of the
Parties to the Convention. Extraordinary meetings of the Parties shall be held at
such other times as may be deemed necessary by a meeting of the Parties, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of such a request
being communicated to them by the secretariat, it is supported by at least one
third of the Parties.

3. The Parties, at their first meeting, shall:
(a) Adopt by consensus rules of procedure for their meetings;
(b) Adopt by consensus the financial rules referred to in paragraph 2 of Article 13;

(c) Establish the panels and determine the terms of reference referred to in
Article 6;

(d) Consider and approve the procedures and institutional mechanisms specified
in Article 8; and

(¢) Begin preparation of workplans pursuant to paragraph 3 of Article 10.
4. The functions of the meetings of the Parties shall be to:
(a) Review the implementation of this Protocol;

(b) Decide on any adjustments or reductions referred to in paragraph 9 of Ar-
ticle 2;
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(c) Decide on any addition to, insertion in or removal from any annex of
substances and on related control measures in accordance with paragraph 10
of Article 2;

(d) Establish, where necessary, guidelines or procedures for reporting of infor-
mation as provided for in Article 7 and paragraph 3 of Article 9;

(e¢) Review requests for technical assistance submitted pursuant to paragraph 2 of
Article 10;

(f) Review reports prepared by the secretariat pursuant to subparagraph (c) of
Article 12;

(g) Assess, in accordance with Article 6, the control measures provided for in
Article 2;

(h) Consider and adopt, as required, proposals for amendment of this Protocol or
any annex and for any new annex;

(i) Consider and adopt the budget for implementing this Protocol; and

(j) Consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the purposes of this Protocol.

5. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not party to this Protocol, may be
represented at meetings of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-governmental, qualified in fields
relating to the protection of the ozone layer which has informed the secretariat of
its wish to be represented at a meeting of the Parties as an observer may be
admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the
Parties.

Article 12. SECRETARIAT
For the purposes of this Protocol, the secretariat shall:
(a) Arrange for and service meetings of the Parties as provided for in Article 11;

(b) Receive and make available, upon request by a Party, data provided pursuant
to Article 7;

(c) Prepare and distribute regularly to the Parties reports based on information
received pursuant to Articles 7 and 9;

(d) Notify the Parties of any request for technical assistance received pursuant to
Article 10 so as to facilitate the provision of such assistance;

(e) Encourage non-Parties to attend the meetings of the Parties as observers and
to act in accordance with the provisions of this Protocol;

(f) Provide, as appropriate, the information and requests referred to in sub-
paragraphs (c¢) and (d) to such non-Party observers; and

(g) Perform such other functions for the achievement of the purposes of this
Protocol as may be assigned to it by the Parties.
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Article 13. FINANCIAL PROVISIONS

1. The funds required for the operation of this Protocol, including those for
the functioning of the secretariat related to this Protocol, shall be charged
exclusively against contributions from the Parties.

2. The Parties, at their first meeting, shall adopt by consensus financial
rules for the operation of this Protocol.

Article 14. RELATIONSHIP OF THIS PROTOCOL TO THE CONVENTION

Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions of the Con-
vention relating to its protocols shall apply to this Protocol.

Article 15. SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature by States and by regional economic
integration organizations in Montreal on 16 September 1987, in Ottawa from
17 September 1987 to 16 January 1988, and at United Nations Headquarters in
New York from 17 January 1988 to 15 September 1988.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on 1 January 1989, provided that at
least eleven instruments of ratification, acceptance, approval of the Protocol or
accession thereto have been deposited by States or regional economic integration
organizations representing at least two thirds of 1986 estimated global consump-
tion of the controlled substances, and the provisions of paragraph 1 of Article 17
of the Convention have been fulfilled. In the event that these conditions have not
been fulfilled by that date, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the conditions have been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a re-
gional economic integration organization shall not be counted as additional to
those deposited by member States of such organization.

3. After the entry into force of this Protocol, any State or regional economic
integration organization shall become a Party to it on the ninetieth day following
the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 17. PARTIES JOINING AFTER ENTRY INTO FORCE

Subject to Article 5, any State or regional economic integration organization
which becomes a Party to this Protocol after the date of its entry into force, shall
fulfil forthwith the sum of the obligations under Article 2, as well as under Arti-
cle 4, that apply at that date to the States and regional economic integration
organizations that became Parties on the date the Protocol entered into force.

Article 18. RESERVATIONS
No reservations may be made to this Protocol.

Article 19. WITHDRAWAL

For the purposes of this Protocol, the provisions of Article 19 of the Con-
vention relating to withdrawal shall apply, except with respect to Parties referred
to in paragraph 1 of Article 5. Any such Party may withdraw from this Protocol by
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giving written notification to the Depositary at any time after four years of
assuming the obligations specified in paragraphs 1 to 4 of Article 2. Any such
withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date of its receipt
by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of
the withdrawal.

Article 20. AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Protocol.

DoNE at Montreal this sixteenth day of September, one thousand nine
hundred and eighty-seven.

[For the signatures, see p. 76 of this volume.]
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ANNEX A

CONTROLLED SUBSTANCES

Qzane Depleting
Group Substance Potential*

Group I

CFCl, (CFC-11)
CF.Cl, (CFC-12)

C,F;Cl, (CFC-113)
C>F.Cl; (CFC-114)
C2FsCl (CFC-115)

SO =
RO RO O

Group 11
CF,BrCl (halon-1211) 3.0
CF;Br (halon-1301) 10.0
C,FBr. (halon-2402) (To be determined)’

* These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will be
reviewed and revised periodically.

' In accordance with the relevant provisions of article 11 of the Protocol, the Parties decided, at their first
meeting held in Helsinki, on 5 May 1989, to set the value for the ozone depleting potential for halon-2402 to 6.0.
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REH KT,

In the name of Afghanistan:
Au nom de I’ Afghanistan :
Ot uMmenu Adrauucrasa:
En nombre del Afganistan:

3 I-.-aLJ" r—~\
REMFTERE:

In the name of Albania:
Au nom de I’ Albanie :
OT umeHu Anbaunn:
En nombre de Albania:

g'.._“}.—.“ f—‘"
REFRRHE.

In the name of Algeria:
Aunom de I’ Algérie :
Ot umenn Aspkupa:
En nombre de Argelia:

: %——iﬂp¢
RELEN.

In the name of Angola:
Aunom de I’Angola :
OT uMeuu AHrosbl:
En nombre de Angola:

b l—yps bbb

RRARRAANWERE.

In the name of Antigua and Barbuda:

Au nom d’Antigua-et-Barbuda :

Ot uMenu AuTtHrya u bapoyap:

En nombre de Antigua y Barbuda:
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REFHIE:

In the name of Argentina:
Au nom de I’ Argentine :
OT uMeHH APreHTHHBL:
En nombre de la Argentina:

MarceLo E. R. DELPECH
6.29.1988

R e Al
REAAME.

In the name of Australia:
Au nom de I’ Australie :

OT uMeHH ABCTpasMH:
En nombre de Australia:

RICHARD A. WooLcoTT, A. O.
8 June 1988

: dl
RAERNF,

In the name of Austria:
Au nom de I’ Autriche :
OT UMeHH ABCTpPHH:
En nombre de Austria;

HELMUT FREUDENSCHUSS
29 August 1988

QL SUNY DUN | PO ¥
REEYN G,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
Ot uMenu baraMckux ocTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:
Vol. 1522, 1-26369
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REEH:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Ot umenu Bbaxpeiina:
En nombre de Bahrein:

tiv 9 iy pely
KT RN,

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
Ot uMenHn banmaneu:
En nombre de Bangladesh:

3y O b t‘-"
REEES ¥

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
Ot umenu bapbanoca:
En nombre de Barbados:

 Wonde pely
RELNHY,

In the name of Belgium:
Au nom de [a Belgique :
Ot umeHH besbrumu:
En nombre de Bélgica:

M. SMET

H Hf-—'L(
REMHE

In the name of Belize:

Au nom de Belize :

Ot umenu benusa:

En nombre de Belice:
Vol. 1522, 1-26369
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la‘——vp-‘v
RENT:

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
Ot umenu benuna:
En nombre de Benin:

1Oy p e
RELK:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
Ot umenu Byrana:
En nombre de Bhutan:

1 Wy e by
RENAKE:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :
Ot umenu BomiBuu:

En nombre de Bolivia:

: Ly pele
REWXEH:

In the name of Botswana:

Au nom du Botswana :
Ot umenn borceauwr:
En nombre de Botswana:

t Jogy Ul el
ARER:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :
Ot umenu bpasunmnu:
En nombre del Brasil:

Vol. 1522,1-26369
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REXKD:

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :

Ot umenu BpyHes lapyccanama:
En nombre de Brunei Darussalam:

s Lol el
Rk i M.

In the name of Bulgaria:
Aunom de la Bulgarie :
Ot umenu Bonrapuu:

En nombre de Bulgaria:

 S— L,SJ,., r—uL;
AR ENEL,

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :

Ot umenu Bypxuna Paco:
En nombre de Burkina Faso:

MICHEL MONVEL DAH

14-09-1988

t L gge poly
RENH .

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie :
Ot uMeHH BupMsl:

En nombre de Birmania:

2 S Ay v pe by

AR .

In the name of Burundi:
Aunom du Burundi :
Ot umenn Bypyunu:
En nombre de Burundi:

Vol. 1522, 1-2636%
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

Ot nmenu benopycckoit Coserckoii Counanmcruyeckoii Pecnybmuxu:
En nombre de 1a Republica Socialista Soviética de Bielorrusia:

OLEG NIKOLAEVICH PASHKEVICH
01.22.88

s oS aul,
REwE X,

In the name of Canada:
Aunom du Canada :
Ot umenu Kanaant:
En nombre del Canada:

ToMm McMILLAN
VS PR K PUE
REHB A

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :

Ot umenu OctpoBoB 3esieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

t ko)t Uil dgrpar ol
NETETL L}

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :

Ot nmenu LentpanbHoadpukanckoii Pecnybnuku:
En nombre de la Republica Centroafricana:

g ol auly
ARER.

In the name of Chad:
Aunomdu Tchad :
Ot umenu Yanga:
En nombre del Chad:

Vol. 1522, 1-26369
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AREAEN:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
Ot umeny Yunm:
En nombre de Chile:

PEDRO DAZA
14 June 1988

1 coadl pl,
REPHE,

In the name of China:
Au nom de la Chine :
Ot umenu Kuras:

En nombre de China:

: L dyS ot
AR T

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
Ot umenn Komym6uu:

En nombre de Colombia:

t 30— p=l
REHEY.

In the name of the Comoros:

Au nom des Comores :

Ot umenn KoMOpPCKHX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

¢ gisyUt (Y
RERE R,

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

Ot umenn Kouro:

En nombre del Congo:

MARTIN ADOUKI

15/9/88
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REF LR

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
Ot umenn Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

1 )b o oS

P WA

In the name of Cote d’Ivoire:
Au nom de la Cote d’Ivoire :
Ot umenu Kot n’Usyap:
En nombre de Codte d’Ivoire:

t LS puly
REFE:

In the name of Cuba:
Aunom de Cuba :
Ot umenu Ky6s1:
En nombre de Cuba:

: P b
REEERN.

In the name of Cyprus:
Aunom de Chypre :
Ot umenu Kumpa:

En nombre de Chipre:

REEXHAER.

In the name of Czechoslovakia;
Au nom de la Tchécoslovaquie :

OT uMeHH YeXoCIOBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

Vol. 1522,1-26369
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RERTXADE:

In the name of Democratic Kampuchea:

Au nom du Kampuchea démocratique :

OT uMenn Jdemokparuueckoi Kamnyuunn:
En nombre de Kampuchea Democritica:

Qe L WRTLE WKLY VS 3 VPOV SR B
RERERTIXAREDNE.

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:

Au nom de la République populaire démocratique de Corée :

Ot nMmenn Kopeiickoit Hapoano-deMokparnueckoii Pecny6imku:
En nombre de la Republica Popular Democritica de Corea:

§ b Ly a1 ot pe by
ARERE&M:

In the name of Democratic Yemen:

Au nom du Yémen démocratique :

OT umenu demokpatuueckoro Hemena:
En nombre del Yemen Democritico:

gd)__AJ‘JJ‘ faﬁ‘(
REAX.

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Ot umMenu Jauuu: i
En nombre de Dinamarca:

PERr FERGO

1 e ply

RETHN:

In the name of Djibouti:

Au nom de Djibouti :

Ot uMend Ixubyru:

En nombre de Djibouti:
Vol. 1522, 1-26369
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :
Ot uMmenn JIOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

$ Sy I G pypuatt pn b

REEXRPANE,

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :
Ot umenn JoMunukaHckoli Pecny6nukn:
En nombre de 1a Reptiblica Dominicana:

1y l— STl
REEME R,

In the name of Ecuador:
Au nom de I’Equateur :
Ot uMeHu DkBagopa:

En nombre del Ecuador:

e

RARER:

In the name of Egypt:
Aunomde I’Egypte :
Ot umenu Erunra:

En nombre de Egipto:

:pﬂ_mJLHPy

REEAKS,

In the name of El Salvador:

Au nom d’El! Salvador :
Ot umenu CanpBajiopa:
En nombre de El Salvador:

Issam EL pIN MoHAMAD HAwAS

Vol. 1522, 1-26369
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REFXNHT:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :

Ot uMeHHd DxBaTopHanbHoil I'Bunen:

En nombre de Guinea Ecuatorial:

t bvgst! gl
RERERLY.

In the name of Ethiopia:
Au nom de ’Ethiopie :
Ot uMenH DdHonuy:
En nombre de Etiopia:

RELEIBHANE.

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d’Allemagne :
Ot umenu Degepatunnoi Pecnybnuku [epmanuu:
En nombre de la Repiblica Federal de Alemania:

h.r—-“fau
REZH:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT uMeHH PHHKH;
En nombre de Fiji:

t‘nl-———-‘-hi'-b
REF 2L,

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande :

Ot uMmenn OUIIISHARH:

En nombre de Finlandia:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of France:
Aunom de la France :
Ot umenu @paHunu;
En nombre de Francia:

ALBERT THIBAULT

RKENE.

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Ot umenu IM'abona:
En nombre del Gabén:

t e Ui gy
RERKLE;

In the name of the Gambia:
Aunom de la Gambie :

Ot umenu FamMOuu;

En nombre de Gambia:

¢ i WYID Uiy a1 3 pandt ooty
REEEER AN,

In the name of the German Democratic Republic:

Au nom de la République démocratique allemande :
Ot umenu l'epManckoit deMoxkparuvueckoit Pecnybnuku:

En nombre de la Reptiblica Democratica Alemana:

Rt 44

In the name of Ghana:
Aunomdu Ghana:
Ot umenu INaHbl:

En nombre de Ghana:

D. O. AGYEKUM
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KEAN.

In the name of Greece:
Au nom de la Gréce :
Ot uMmenu I'peuun:
En nombre de Grecia:

sl ply
REBRAL:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade :
Ot uMenu I'penapst:

En nombre de Granada:

s Y sk pal
RELMDHN,

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
Ot uMenu I'saTeMaJinl:
En nombre de Guatemala:

LSV WO R
R T L.

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau :

Ot umenu I'suneu-bucay:
En nombre de Guinea-Bissau:

b3} W) Py 0% D)
RELEM,.

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane :
Ot umenn I'Buansn:

En nombre de Guyana:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :
Ot uMenu Mautu:
En nombre de Haiti:

t ) DY el
REHE:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siége :

Ot umMenu Caarefiiiero npecrosa:

En nombre de la Santa Sede:

3&)"‘.!’ N VW ) f“'"’

KEREHN.

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
Ot umenu [oxpypaca:
En nombre de Honduras:

: ‘—-u\-"'-"-‘ f-‘c
A& 4 7 A

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :
Ot umenu BeHrpuu:
En nombre de Hungria:

Pla bt
KAk S

In the name of Iceland:
Au nom de I’Islande :

Ot umenu Ucnanauu:
En nombre de Islandia:

Vol. 1522, 1-26369
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REWE

In the name of India:
Au nom de I’Inde :
Ot umenu Unnuu:
En nombre de la India:

:l—-ﬁ—vi,-l-':‘p—\f
REVEREE:

In the name of Indonesia:

Au nom de I’Indonésie :
OT umend Unaounesuu:
En nombre de Indonesia:

t 3h——adl pal,
REFPHE.

In the name of Iraq:
Aunom de I’Iraq :

Ot umenn Mpaka:
En nombre del Iraq:

] |.\____‘J)¢‘ '_\,
REE R,

In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande :
Ot umenyu Upnannuu:
En nombre de Irlanda:

NANA S. SUTRESNA
21 July 1988

ROBERT MCDONAGH
15 September 1988

. —‘——v-l- b1l Q')«' .‘u’--r-* f-L.

REPRFP I LA,

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’Iran :
Ot umenn Micnamcxoit Pecnybnux Upau:
En nombre de la Republica Islamica del Iran:
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REUEF.

In the name of Israel:
Aunom d’ Israél :

Ot umenu Uapauns:

En nombre de Israel:

A 9 PO Y
R KA

In the name of Italy:
Au nom de I’Italie :

Ot umenu Uranuu:
En nombre de Italia:

ISRAEL GUR-ARIEH

G. P. TozzoLi

s gl Ja e pul,

RERTHE:

In the name of the Ivory Coast:

Au nom de la Cote d’Ivoire :

Ot umenu bepera Cnonosoii Kocru:
En nombre de la Costa de Marfil:

JEE ST
e S ESY

In the name of Jamaica:

Au nom de la Jamaique :

OT umenu SAmaiku:
En nombre de Jamaica:

:ol—— ! f--‘«r
& B %,

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT umeHU SNOHUK:
En nombre del Jap6n:

YosHI1o OKAWA
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KEkHE.,

In the name of Jordan:

Au nom de la Jordanie :
Ot umenHn Hoppanuu:
En nombre de Jordania:

P SRRV, J7W B
KEERT.

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
Ot umenu Kennn:
En nombre de Kenya:

EARNEST CHERNIYOT ARAP LANGAT

KEZEBH.

In the name of Kiribati:
Avu nom de Kiribati :

Ot nmenu Kupnbaru:
En nombre de Kiribati:

:é——ﬁg‘(wl«
REH BN

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Ot uMenu KyseiiTa:
En nombre de Kuwait:

[ y S X Y| Z*Lbi.‘.\."’“ -Cw-‘.-.b P‘f
REERARRE S F0E,

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :

Ot nmenn Jlaocckoit Haponuo-/leMoxkparnueckoit Pecnybsnku:

En nombre de la Reptiblica Democratica Popular Lao:
Vol. 1522, 1-26369
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RELEM:

In the name of Lebanon:
Aunomdu Liban :

Ot uMenu JIuBana:

En nombre del Libano:

2 penyngd e by
REXRK:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :

Ot umenH JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

t e pe by
REMLEF.

In the name of Liberia:
Aunom du Libéria :
Ot umenu JInbepuu:
En nombre de Liberia:

el iyt g ot ol
REMHEHLIRAN,

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :

Ot umenu Jluswuiickoit Apabekoii JxamMaxHpuu:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

’O—dw f-‘!
REAIULE.:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :

Ot uMeHH JIuXTeHuTeHHA:
En nombre de Liechtenstein:

Vol. 1522,1-26369
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RESRE.

In the name of Luxembourg;:
Au nom du Luxembourg :
Ot uMenn Jlrokcembypra:
En nombre de Luxemburgo:

JEAN FEYDER
29/1/88

gr—_-lﬂ-hf.-b
R Bk o $ido .

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar ;
Ot nMenn Maparackapa:
En nombre de Madagascar:

H (.‘JL——-O r..l,
REDHAR .

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
Ot uMenn Manasu:
En nombre de Malawi:

REGEXEE.

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
Ot uMenu Manaiisuu:
En nombre de Malasia:

s ol pal
RELRRX:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :

OT uMeny ManLauBoB:
En nombre de Maldivas:

HUSSEIN MARIKFAN

July 12, 1988
Vol. 1522, 1-26369
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RALE.

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
Ot umenu Manu:
En nombre de Mali:

] L..—.k.". f-L
KA,

In the name of Malta:
Au nom de Malte :

Ot uMeHu ManbThL:
En nombre de Malta:

H L—&'&y f-‘v
RECEXRT.

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :
OT uMenu MaBpHTaHHU:

En nombre de Mauritania:

1 Um—iepe poly

RELE RN

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :

Ot uMenu MaBpHkus:
En nombre de Mauricio:

L SEIUE A | IO
REEEE.

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT1 uMeHH MeKCHKH:
En nombre de México:

ALEXANDER BORG OLIVIER
15 Sept. 1988

SERGIO REYES LUJAN
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REEHE,

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
Ot uMenu Monako:
En nombre de Moénaco:

zL—-J}-i-hp—lc
RELF.

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
Ot uMeHud MoHromun:

En nombre de Mongolia:

t —iadl all
REERE.

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :

Ot umenu Mapoxkxo:

En nombre de Marruecos:

3 G—ve Vigs ply

REREWR:

In the name of Mozambique:

Au nom du Mozambique :
Ot umenu Mo3zambuxa:

En nombre de Mozambique:

tapl— pely
REEE.

In the name of Nauru:

Au nom de Nauru :

Ot umenu Haypy:

En nombre de Nauru:
Vol. 1522, 1-26369
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s b p-‘v
REEBR:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
Ot umenu Henana:
En nombre de Nepal:

o _lya p—"v
&R 2,

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

Ot umenu Hunepnannos:

En nombre de los Paises Bajos:

E. H.T. M. NUPELS
J. F. E. BREMAN

R s
REFEE.

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Zélande :
OT uMenu HoBoii 3enanauu:
En nombre de Nueva Zelandia:

PHILIP WOOLLASTON

: 5———‘.‘)&5 f--tt
KERPEA,

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Ot uMmenu Huxaparya:
En nombre de Nicaragua:

g —" L1 | [
RERLHE X

In the name of the Niger:
Au nom du Niger :

Ot umenn Hurepa:

En nombre del Niger:

Vol. 1522,1-26369
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REEBAT.

In the name of Nigeria:
Aunom du Nigéria :
Ot umenu Hurepuu:
En nombre de Nigeria:

t p——o ! =l

RERK:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvége :
Ot umenn Hopeerumu:

En nombre de Noruega:

g olees gl
RENE.

In the name of Oman:
Aunom de ’Oman :
Ot nmenu OmMmana:
En nombre de Oman:

s oSl pel
REEE N,

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :

Ot umeny Ilakucrana:
En nombre del Pakistan:

'} SSEPLV S ¥
REEL L,

In the name of Panama:
Aunom du Panama :
Ot umenu Ilanamel:
En nombre de Panama:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

Ot umend ITanya-Hogoit I'sunen:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

T — =\

REEN .

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umenu [Taparsas:
En nombre del Paraguay:

33 eyt py

REHNE.

In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
Ot umenu Ilepy:
En nombre del Peri:

REFHE.

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

Ot uMenu Oununnuy:

En nombre de Filipinas:

CLAUDIO TEEHANKEE
September 14, 1988

t ‘A__JJ,; P'L
REH L,

In the name of Poland:
Aunom de la Pologne :
Ot umenu IMonpimu:
En nombre de Polonia:

Vol. 1522,1-26369
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RENKT.

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

Ot umenu [Mopryraymu:
En nombre de Portugal:

CARLOS DAvID CALDER

o— Y P
RERER,

In the name of Qatar:
Aunom du Qatar :
Ot umenu Karapa:
En nombre de Qatar:

3 e B aggp-ponn ol
REE L fE,

In the name of the Republic of Cameroon:
Au nom de la République du Cameroun :
Ot umenu Pecniybnuku Kamepyn:

En nombre de la Republica del Camerin:

3 bt Byt oLy
RENAT ;fE,

In the name of the Republic of Guinea:
Aunom de la République de Guinée :

Ot umenu I'suneiickoit Peciybnuku:
En nombre de la Republica de Guinea:

t S e pe
REABER,

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée :

Ot umenu Kopeiickoit PecniyGnuku:
En nombre de la Republica de Corea:

Vol. 1522, 1-26369
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :
Ot umenu Pymbinuu:
En nombre de Rumania:

] ‘J__.:‘” f.-‘q
RESER:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Ot umenu Pyaunst:
En nombre de Rwanda:

:Xﬁlu@hﬁﬁaﬁobp&
REEZFXEHH— BEH— L3,

In the name of St. Christopher-Nevis-Anguilla:

Au nom de Saint-Christophe-et-Niéves et Anguilla :
Ot umenu Cent-Kpuctodep-Hesuc-AHrunbu:
En nombre de San Cristobal-Nieves-Anguila:

] L-—v—”\h-‘- f-‘v
REXFET,

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
Ot umenu Ceut-JIrocun:
En nombre de Santa Lucia:

AREIXARAERAT ¥

In the name of Saint Vincent and the Grenadincs:
Au nom de Saint-Vincent-¢t-Grenadines :

Ot umMenu Cent-Buncenra u I'penansbr:

En nombre de San Vicente y las Granadinas:

Vol. 1522,1-26369
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot umenn Camoa:
En nombre de Samoa:

19—l o\ f-‘«:
REZDH#,

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
Ot umenn Can-Mapuuo:
En nombre de San Marino:

t i o8 Ol gl

REZS X PRHRE K.

In the name of Sao Tome and Principe:

Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
Ot umenu Can-Tome u TTpuncunu:
En nombre de Santo Tomé y Principe:

REY BN 8,
In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I’ Arabie saoudite :

Ot uMenu Caynosckoit ApaBui:
En nombre de Arabia Saudita:

H JL&.L.J' {u-tf
REEANR.

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot uMenu Cenerana:
En nombre del Senegal:

AMaDpoU DEMBA Diop
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In the name of Seychelles:
Aunom des Seychelles :

Ot rMmeHu CeffiliennbCKHX OCTPOBOB:

En nombre de Seychelles:

2 o pa b
REXENAR.

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
Ot umenu Creppa-Jleone:
En nombre de Sierra Leona:

: o”___abu.- P""
ARFH.

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Ot uMenu CuHranypa:
En nombre de Singapur:

t Olarle o pely
REFS A Y.

In the name of Solomon Islands:

Au nom des Iles Salomon :

Ot nmenu ConomoHoBBIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomén:

t Jh—apalt ol
RERLE.

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
Ot umenu Comau:
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Aunom de I’Afrique du Sud :
Ot umenn FOxuoit Adpnkn:
En nombre de Sudafrica:

t bt ey
REBEN.

In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne :
Ot umenn HMcnanuu
En nombre de Espaiia:

FRANCISCO VILLAR
21 julio 1988!

T LY S f-‘q
AREKE 2.

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :

Ot umenu Hlpu Jlanku:
En nombre de Sri Lanka:

ol y—adt o,
REEA:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

Ot umenu Cynana:

En nombre del Sudin:

R e
REXEH:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
Ot umenn CypuHama:
En nombre de Suriname:

21 July 1988 — 21 juillet 1988.
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
Ot uMenu Caasunenja:
En nombre de Swazilandia:

3“—'—'0“"{"‘!
RERZR,

In the name of Sweden:
Au nom de la Suéde :
Ot umenu llseunu:
En nombre de Suecia:

BRIGITTA DAHL

P o

RERT.

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Ot umenu lseiiuapuu:
En nombre de Suiza:

P. DUERST

t bpd! A pad! Gppandl b
AREFMRAENEAPN:

In the name of the Syrian Arab Republic:

Au nom de la République arabe syrienne :

Ot umenu Cupmiickoit Apabcekoit Pecnybnuku:
En nombre de la Republica Arabe Siria:

t-\——i-lr‘;f-‘c
REAN:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :
Ot umenu Taunauga:
En nombre de Tailandia:

NiITYA PIBULSONGGRAM
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In the name of Togo:
Au nom du Togo :
Ot umenu Toro:
En nombre del Togo:

Kossivi OSSEYI

P S L CIFON B
REF M

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
Ot umenn Tonra:
En nombre de Tonga:

1——ilydy ol pul
REBIRZE o BF,

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :
Ot umenn Tpunnnana u Tobaro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

fUmiyS per by

REREN:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
Ot umenn TyHuca:
En nombre de Tinez:

J S SO U
REELXHM,

In the name of Turkey:

Au nom de la Turquie :

Ot umenn Typuuu:

En nombre de Turquia:
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In the name of Tuvalu:
Aunom de Tuvalu :
Ot umenu Tysainy:
En nombre de Tuvalu:

RELFi:

In the name of Uganda:
Aunom de I’Ouganda :
OT uMeHH YraHasl:

En nombre de Uganda:

PEREZ KAMUNANWIRE
15.9.88

i i | RS 1A YN LSy iy pam ol
RREXZFE%HLEIX#HE,

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine :

Ot umenu Ykpaunckoit Copetckoii Connanucruueckoit Pecnybmmku:
En nombre de la Republica Socialista Soviética de Ucrania:

GUENNADI [. OUDOVENKO
18.02.1988

i byt S LA Y e | pppand!t St e,
REFASKHEE X APERD,

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:

Au nom de I’Union des Républiques socialistes soviétiques :

Ot umenu Cotroza Coserckux Counanuctiueckux Pecnybimuk:
En nombre de la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas:

ALEXI A. RopIONOV
thassdl Gl LY b,
REMIBRAN KN,

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :

Ot umenu ObbeauneHHbIX Apabckux DMUpPATOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

Ot umenn Coeaunennoro Koponescrsa Bennkobpuranuu u Cesepuoii Upnaauu:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Fiona McCONNELL

1é sl Lol §ppas L
REBRARIREAPE.

In the name of the United Republic of Tanzania:

Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

Ot umenn O6veaunenHo# Pecnybnuku Tanzanus:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

pi S W dassdt el Yt e,
REEMEAAN:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’ Amérique :

Ot umenu CoeaunenHsbix llItatoB AMepuxu:
En nombre de los Estados Unidos de América:

LEE M. THOMAS

!6¥——hﬁﬁk
RELhE.

In the name of Uruguay:
Au nom de ’Uruguay :
OT viMeHH Ypyraas:
En nombre del Uruguay:

t 3l gl
REKEME:

In the name of Vanuatu:

Au nom de Vanuatu :

Ot uMenu Banyary:

En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
Ot umMmenH Benecyanbl:
En nombre de Venezuela:

IMERIA DE ODREMAN
Ad referendum

PR BEROWH R ¥
REAFHL TP,

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
Ot uMenH BreTnama:
En nombre de Viet Nam:

3 et gl
RE®I:

In the name of Yemen:
Aunom du Yémen :
Ot uMenn Yemena:
En nombre del Yemen:

t Lidgiy o,
REHHh k.

In the name of Yugoslavia:
Aunom de la Yougoslavie :
Ot umenu Orocnasuu:
En nombre de Yugoslavia:

1 o3l pele
RENLFP X

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
Ot uMenu 3aupa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Aunom de la Zambie :
OT uMmeHH 3aMOHH:
En nombre de Zambia:

3 Syt ) g

REXPH ¥,

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe :
OT umenH 3uMbabBe:

En nombre de Zimbabwe:

s s oluaii ¥ aslazdl pulae pul
RELHFIBHER LS.

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d’aide économique mutuelle :

Ot nmenn CoseTa DKOHOMHYECKOH B3anMonoMouu:

En nombre del Consejo de Asistencia Econémica Mutua:

t o 31 5 o Lazi Y1 pazaad ! ol
KA M 25 4 Rk

In the name of the European Economic Community:

Au nom de la Communauté économique européenne :

OT umenn Epponeiickoro 3kx0HOMHUYECKOTO COOD1LECTBa:
En nombre de la Comunidad Econémica Europea:

PEr FERGO
L.AURENS JAN BRINKHORST

s p———afadl )
SWESRE.
The President of the Conference:
Le Président de la Conférence :

Ilpencenarens Kondepenuuu:
El Presidente de la Conferencia:

W. LANG
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The Secretary-General:

Le Secrétaire général :
I'eHepasbHBIH cexpeTaph:
El Secretario General:

MosTtaFA K. ToLBA

..
SWHATRA .
The Executive Secretary of the Conference:
Le Secrétaire exécutif de la Conférence :

HcnonnutenbHbld cexpetaph Kondepenuuu:
El Secretario Ejecutivo de Ia Conferencia:

IwoNA RUMMEL-BULSKA
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